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1. Predsjedništvo je Radnoj skupini za opće poslove uključujući evaluaciju (GENVAL) nakon 

dovršetka prvog kruga rasprava o prijedlogu u siječnju 2016. podnijelo revidirani tekst 

prijedloga, uzimajući u najvećoj mogućoj mjeri u obzir različita sporna pitanja koja su iznijele 

delegacije. 

2. Radna skupina za opće poslove uključujući evaluaciju na sastanku 8. veljače 2016. 

raspravljala je o revidiranom tekstu. S obzirom na intervencije tijekom sastanka i primjedbe u 

pisanom obliku koje su delegacije podnijele do 12. veljače 2016., predsjedništvo je dodatno 

izmijenilo tekst kako je naveden u Prilogu. 

3. Osim toga, predsjedništvo je s ciljem traženja političkih smjernica o određenim aspektima 

prijedloga pozvalo ministre da na sastanku Vijeća 10. ožujka 2016. rasprave pet ključnih 

pitanja. 
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4. Nakon terorističkih napada u Bruxellesu 22. ožujka 2016. ministri pravosuđa i unutarnjih 

poslova na sastanku 24. ožujka 2016. izrazili su potrebu da se odlučno nastavi s radom na 

brzom dovršetku zakonodavstva o nadzoru nabave i posjedovanja vatrenog oružja. Radna 

skupina za opće poslove uključujući evaluaciju ponovno je raspravljala o prijedlogu i 11. 

travnja 2016. 

5. Radna skupina za opće poslove uključujući evaluaciju 25. travnja raspravljala je uglavnom o 

tehničkim specifikacijama kojima se omogućuje zabrana određenog vatrenog oružja 

(kategorija A, Prilog I.) i mogućim odstupanjima od te zabrane. Kako bi se omogućile 

dodatne smjernice o prijedlogu, COREPER je na sastanku 11. svibnja 2016. održao raspravu 

o politikama o tim ključnim pitanjima. Na temelju toga predsjedništvo je podnijelo tekst o 

kojem su 13. svibnja 2016. raspravljali savjetnici za PUP. S obzirom na te rasprave 

predsjedništvo je 19. svibnja 2016. Radnoj skupini za opće poslove uključujući evaluaciju 

podnijelo revidirani prijedlog. 

6. Aktualnom četvrtom revidiranom verzijom Nacrta direktive navedenom u Prilogu u obzir se 

uzimaju rasprave Radne skupine za opće poslove uključujući evaluaciju od 19. svibnja 2016. 

Promjene u odnosu na početni prijedlog Komisije podcrtane su; promjene u odnosu na 

prethodnu verziju revidiranog teksta o kojima je Radna skupina za opće poslove uključujući 

evaluaciju raspravljala 19. svibnja 2016. istaknute su podebljanim slovima i podcrtane. 

7. Pozivaju se države članice da razmotre aktualnu verziju teksta s obzirom na sastanak 

savjetnika za PUP 25. svibnja 2016. Predsjedništvo, s ciljem usuglašavanja općeg pristupa do 

lipnja, poziva države članice da pregovaraju na konstruktivan način te da se ili slože s 

prijedlozima teksta navedenima u Prilogu ili predlože svoje amandmane. 
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PRILOG 

Prijedlog1 2 

DIREKTIVE EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

o izmjeni Direktive Vijeća 91/477/EEZ o nadzoru nabave i posjedovanja oružja3 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 114.4, 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora, 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom, 

budući da: 

(1) Direktivom Vijeća 91/477/EEZC5 uspostavljena je prateća mjera za unutarnje tržište. Njome 
je uspostavljena ravnoteža između osiguranja određene slobode kretanja za pojedino vatreno 
oružje i njegove osnovne sastavne dijelove unutar Unije, s jedne strane, i potrebe za 
nadzorom te slobode uporabom sigurnosnih jamstava primjerenih toj vrsti proizvoda o 
kojima je riječ, s druge strane. 

(2) Kao odgovor na nedavne terorističke činove koji su ukazali na nedostatke u provedbi 
Direktive 91/477/EEZ, posebno u pogledu pravila o onesposobljavanju oružja, mogućnosti 
preinake i označivanju, u Europskom programu sigurnosti donesenom u travnju 2015. i u 
Izjavi Vijeća ministara unutarnjih poslova od 29. kolovoza 2015. poziva se na reviziju te 
Direktive i zajednički pristup onesposobljavanju vatrenog oružja kako bi se spriječilo 
kriminalce da ga ponovno osposobe. 

                                                 
1 With participation of the associated countries. 
2 Text with EEA relevance. 
3 General scrutiny reservation: BG, CZ, DK, DE, LU, RO SI, FI, UK, CH. 
4 AT: check whether legal basis covers sufficiently internal security concerns. 
5 Council Directive 91/477/EEC of 18 June 1991 on control of the acquisition and possession of weapons (OJ L 

256, 13.9.1991, p. 51). 
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(4) (…)6. 

(5) Budući da su kolekcionari prepoznati kao mogući izvor trgovanja vatrenim oružjem, oni bi 
trebali biti obuhvaćeni ovom Direktivom. 

(6) Budući da posrednici pružaju usluge slične onima koje pružaju trgovci oružjem, i oni bi 
trebali biti obuhvaćeni ovom Direktivom. 

(7) Uzimajući u obzir veliku opasnost od ponovnog osposobljavanja neodgovarajuće 
onesposobljenog oružja i s ciljem jačanja sigurnosti u cijeloj Uniji, onesposobljeno vatreno 
oružje trebalo bi biti obuhvaćeno ovom Direktivom. 

(7a) Pored toga, za najopasnije vatreno oružje trebalo bi uvesti stroža pravila kako bi se, uz neke 
ograničene iznimke pravilu, osiguralo da posjedovanje takvog vatrenog oružja ili trgovanje 
njime nije dopušteno. (…) U slučaju nepoštovanja tih pravila države članice trebale bi 
poduzeti odgovarajuće mjere, uključujući zapljenu tog vatrenog oružja. 

(7b) Države članice, međutim, trebale bi imati mogućnost odobriti nabavu i posjedovanje 
zabranjenog vatrenog oružja ako je ono potrebno za obrazovne, kulturne, istraživačke ili 
povijesne svrhe. Državama članicama ujedno bi se trebalo omogućiti da pojedincima odobre 
nabavu i posjedovanje inače zabranjenog vatrenog oružja i njegovih osnovnih sastavnih 
dijelova za nacionalnu obranu, npr. u kontekstu dobrovoljne vojne obuke pružene u okviru 
prava države članice. 

(7c) Direktivom se proizvođačima, trgovcima i posrednicima ne bi trebalo braniti 
rukovanje vatrenim oružjem zabranjenim u skladu s ovom Direktivom u onim 
slučajevima u kojima je osobama iznimno dopuštena nabava tog oružja ili ako tim 
oružjem rukuju u svrhu onesposobljavanja. Isto tako, Direktivom se proizvođačima, 
trgovcima i posrednicima ne bi trebalo braniti rukovanje tim vatrenim oružjem u 
slučajevima koji nisu obuhvaćeni ovom Direktivom, npr. vatrenim oružjem za izvoz 
izvan Europske unije ili oružjem koje će nabavljati oružane snage ili policija. 

(8) Kako bi se osigurala sljedivost (…) sveg vatrenog oružja i njegovih osnovnih sastavnih 
dijelova obuhvaćenih ovom Direktivom, oni bi trebali biti registrirani u nacionalnim 
registrima. 

(9) Neko poluautomatsko vatreno oružje može se jednostavno preinačiti u automatsko vatreno 
oružje, što predstavlja prijetnju za sigurnost. Međutim, čak i ako se ne izvrši ta preinaka 
(…), određeno poluautomatsko vatreno oružje može biti vrlo opasno ako mu se poveća 
kapacitet u pogledu broja naboja. Stoga je za civilnu uporabu potrebno zabraniti 
poluautomatsko vatreno oružje s fiksnim spremnikom koje ima velik broj naboja, kao 
i poluautomatsko vatreno oružje u kombinaciji sa spremnikom koji se može skinuti 
koje ima velik broj naboja. Trebalo bi zabraniti i takve spremnike, kao što su fiksni i 
odvojivi spremnici, kao i redenike,  Ako se takvi spremnici nađu u posjedu pojedinaca, 
potrebno ih je zaplijeniti, kao i bilo kakvo poluautomatsko vatreno oružje sa 
središnjom udarnom iglom na koje se ti spremnici mogu pričvrstiti, čak i ako je 
posjedovanje takvog vatrenog oružja odobreno. Tim bi se pojedincima to odobrenje 
trebalo povući. 

                                                 
6 Deleted as this is now implicitly covered by recital 7a. 
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(10) Kako bi se izbjeglo jednostavno brisanje oznaka i pojasnilo na koje bi komponente trebalo 
staviti oznaku, trebalo bi uvesti zajednička pravila Unije o označivanju. 

(11) Vatreno oružje može se upotrebljavati mnogo dulje od dvadeset godina. Radi osiguravanja 
njegove sljedivosti, evidenciju o njemu i njegovim osnovnim sastavnim dijelovima nadležna 
tijela trebala bi čuvati [dvadeset] godina nakon uništenja7. Pristup svim povezanim osobnim 
podacima dozvoljava se samo pod strogim uvjetima ako je potrebno provesti kaznenu 
istragu ili progon. 

(12) Mehanizmi prodaje vatrenog oružja i njegovih osnovnih sastavnih dijelova sredstvima 
komunikacije na daljinu mogu predstavljati ozbiljnu prijetnju za sigurnost jer ih je teže 
nadzirati nego uobičajene metode prodaje, posebno u pogledu internetske provjere 
vjerodostojnosti odobrenja. Stoga je primjereno poboljšati posebne odredbe za prodaju (...) 
sredstvima komunikacije na daljinu, posebice za internet (...). 

(13) Nadalje, postoji velika opasnost od preinake akustičnog oružja i drugih vrsta oružja s 
manevarskim streljivom u stvarno vatreno oružje te se u nekim nedavnim terorističkim 
činovima upotrebljavalo takvo preinačeno oružje. Stoga je ključno riješiti problem uporabe 
preinačenog vatrenog oružja u kaznenim djelima, posebno njegovim uključivanjem u 
područje primjene Direktive. Trebalo bi donijeti tehničke specifikacije za oružje za 
uzbunjivanje i signalizaciju, kao i za paradno i akustično oružje kako bi se zajamčilo da se 
ono ne može preinačiti u vatreno oružje. 

(13a) Predmeti koji fizički izgledaju kao vatreno oružje („replika“), ali su proizvedeni tako da ih 
se ne može preinačiti za ispaljivanje sačme, zrna ili projektila djelovanjem zapaljivog 
potisnog sredstva nisu obuhvaćeni ovom Direktivom.8 

(13b) Vatreno oružje i streljivo koje se izravno ne nadzire potrebno je pohraniti na siguran način. 
Ako nisu pohranjeni na sigurnom mjestu, vatreno oružje i streljivo potrebno je pohraniti 
odvojeno. Kriterije za (…) pohranu treba odrediti nacionalnim pravilima. 

(14) Radi bolje razmjene informacija među državama članicama Komisija bi trebala ocijeniti 
nužne elemente sustava za podršku takvoj razmjeni informacija iz računalnih sustava za 
pohranu podataka uspostavljenih u državama članicama. Ocjena Komisije može prema 
potrebi biti popraćena zakonodavnim prijedlogom uzimajući u obzir postojeće instrumente 
za razmjenu informacija. 

                                                 
7 AT, DE, LU, ES, IT, FR (keep data including of the export). PT, HR underlined the need to keep each entry, 

changing only the status of the firearm. FI suggests adding:, or in case of an exported firearm, 20 years after 
the export;" 

8 Suggestion to delete recital: CH 
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(15) Kako bi se osigurala prikladna razmjena informacija među državama članicama o izdanim 
odobrenjima i o odbijanjima, ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora o 
funkcioniranju Europske unije trebala bi se delegirati Komisiji u odnosu na donošenje akta 
kojima će se državama članicama omogućiti uspostavljanje takvog sustava razmjene 
informacija o izdanim odobrenjima i o odbijanjima. Posebno je važno da Komisija tijekom 
svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući i ona na razini 
stručnjaka. Komisija bi prilikom pripreme i sastavljanja delegiranih akata trebala osigurati 
istovremeno, pravodobno i odgovarajuće prosljeđivanje relevantnih dokumenata Europskom 
parlamentu i Vijeću. 

(16) Kako bi se osigurali jedinstveni uvjeti za provedbu ove Direktive, Komisiji bi trebalo 
dodijeliti provedbene ovlasti. Te bi se ovlasti trebale izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 
182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća9. 

(17) Ovom se Direktivom poštuju temeljna prava i načela priznata Poveljom o temeljnim 
pravima Europske unije. 

(17a)(…) 

(18) S obzirom na to da države članice ne mogu dostatno ostvariti ciljeve ove Direktive, nego se 
zbog opsega i učinaka djelovanja oni na bolji način mogu ostvariti na razini Unije, Unija 
može donijeti mjere u skladu s načelom supsidijarnosti utvrđenim u članku 5. Ugovora o 
Europskoj uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti iz tog članka, ova Direktiva ne 
prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje tih ciljeva. 

(19) Direktivu 91/477/EEZ trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti. 

(20) U pogledu Islanda i Norveške ova Direktiva i Direktiva Vijeća 91/477/EEZ predstavljaju 
razvoj odredaba schengenske pravne stečevine u smislu Sporazuma između Vijeća Europske 
unije i Republike Islanda i Kraljevine Norveške o pridruživanju tih država provedbi, 
primjeni i razvoju schengenske pravne stečevine koje je obuhvaćeno člankom 1. Odluke 
Vijeća 1999/437/EZ. 

                                                 
9 Regulation (EU) No 182/2011 of the European Parliament and of the Council of 16 February 2011 laying 

down the rules and general principles concerning mechanisms for control by Member States of the 
Commission’s exercise of implementing powers (OJ L 55, 28.2.2011, p. 13). 
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(21) Trebalo bi postići dogovor kojim se predstavnicima Islanda i Norveške omogućuje 
pridruživanje radu odbora koji pomažu Komisiji u provođenju njezinih izvršnih ovlasti. 
Takav je dogovor predviđen u Sporazumu u obliku razmjene pisama između Vijeća 
Europske unije i Republike Islanda i Kraljevine Norveške o odborima koji pomažu 
Europskoj komisiji u provođenju njezinih izvršnih ovlasti, a koji je priložen sporazumu iz 
uvodne izjave 20.10 

(22) U pogledu Švicarske ova Direktiva i Direktiva Vijeća 91/477/EEZ predstavljaju razvoj 
odredaba schengenske pravne stečevine u smislu Sporazuma između Europske unije, 
Europske zajednice i Švicarske Konfederacije o pridruživanju Švicarske Konfederacije 
provedbi, primjeni i razvoju schengenske pravne stečevine koje je obuhvaćeno člankom 1. 
Odluke Vijeća 1999/437/EZ u vezi s člankom 3. Odluke Vijeća 2008/146/EZ. 

(23) Trebalo bi postići dogovor kojim se predstavnicima Švicarske omogućuje uključivanje u rad 
odbora koji pomažu Komisiji u provođenju njezinih izvršnih ovlasti. Takav je dogovor 
predviđen u Sporazumu u obliku razmjene pisama između Vijeća Europske unije i Švicarske 
Konfederacije o odborima koji pomažu Europskoj komisiji u obnašanju njezinih izvršnih 
ovlasti, a koji je priložen sporazumu iz uvodne izjave 22.11 

(24) U pogledu Lihtenštajna ova Direktiva i Direktiva Vijeća 91/477/EEZ predstavljaju razvoj 
odredaba schengenske pravne stečevine u smislu Protokola između Europske unije, 
Europske zajednice, Švicarske Konfederacije i Kneževine Lihtenštajna o pristupanju 
Kneževine Lihtenštajna Sporazumu između Europske unije, Europske zajednice i Švicarske 
Konfederacije o pridruživanju Švicarske Konfederacije provedbi, primjeni i razvoju 
schengenske pravne stečevine koje je obuhvaćeno člankom 1. Odluke Vijeća 1999/437/EZ u 
vezi s člankom 3. Odluke Vijeća 2011/350/EU. 

                                                 
10 Insert the number of the recital where the Agreement with Iceland and Norway on their association with the 

Schengen acquis is cited. 
11 Insert the number of the recital where the Agreement with Switzerland on its association with the Schengen 

acquis is cited. 
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DONIJELI SU OVU DIREKTIVU: 

Članak 1. 

Direktiva 91/477/EEZ mijenja se kako slijedi: 

(1) Članak 1.12 mijenja se kako slijedi: 

(a) Briše se stavak 1.a13. 

(aa) Stavak 1.bis zamjenjuje se sljedećim: 

„1.b Za potrebe ove Direktive „osnovni sastavni dio” znači (…)14 cijev, (…) kućište, 
uvodnik metaka, uključujući i gornji i donji, prema potrebi, vodilica, (…), cilindar, 
zatvarač ili nosač zatvarača (…)15 koji su, s obzirom na to da su to odvojeni 
predmeti, uključeni u kategoriju vatrenog oružja na koje su postavljeni ili na koje se 
postavljaju.” 

(b) Stavak 1.e16 zamjenjuje se sljedećim: 

„1.e Za potrebe ove Direktive „posrednik17” znači svaka fizička ili pravna osoba (…) ili 
partnerstvo s boravištem ili poslovnim nastanom u državi članici (…) čije se (…) 
usluge18 (…) u cijelosti ili djelomično sastoje od (…) 

 (a) pregovaranja ili ugovaranja poslova za (…) kupovinu, prodaju ili nabavu 
vatrenog oružja, njegovih osnovnih sastavnih dijelova ili streljiva, ili 

 (b) dogovaranja njihova prijenosa unutar države članice ili iz jedne države članice u 
drugu državu članicu, iz države članice19 u treću zemlju ili iz treće zemlje u državu 
članicu2021 (…).“ 

                                                 
12 DE: definition of fireams should be clarified to the effect that the term "combustible propellant" covers 

"primers" as well; Flobert guns/ gallery guns would then be covered by Directive 
13 As only essential components are subject to obligations under this Directive, there is no need for a definition of 

'parts'. 
14 Deletion suggested by BE, CZ, DE, IT, CY, SI, UK,; closed list requested by DE, CZ, CY, UK, including 

removable magazines by BE, IT, PT, BG, ES. 
CZ, UK delegation stated the need to clarify the definitions of "essential components" and "parts". 

15 Deletion suggested by BG, EE, ES, FR, IT, LU, PL, RO, SK SI, UK, CH. 
16 Definition of "broker" should be under paragraph 2. 
17 IT, FR, PL, RO, UK requested to define the term to distinguish from "dealer", with regard to mediating 

activities of broker who ' furthermore, is not owner of firearms. FR suggested to align paragraph to Regulation 
(EC) No 428/2009 of 5 May 2009; DE, UK considered distinction between broker and dealer as artificial. 

18 AT: wording to be aligned to wording for definition of 'dealers' 
19 Suggested by DE. 
20 Suggested by DE; UK: third country aspects should be covered by Regulation 258/2012. 
21 Addition suggested by FI: "or, when the broker is established in the EU, between third countries,…" 
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(c) U stavku 1. dodaju se sljedeći stavci22: 

„1.f Za potrebe ove Direktive „oružje za uzbunjivanje i signalizaciju“23 znači (…)24 
naprave s džepom za metke (…) namijenjene samo za ispaljivanje manevarskog 
streljiva, neškodljivih nadražujućih tvari, drugih aktivnih tvari ili pirotehničkog 
streljiva. (…)25 

1.g Za potrebe ove Direktive „paradno i akustično oružje” znači vatreno oružje koje je 
posebno preinačeno za isključivu uporabu manevarskog streljiva, za uporabu npr. u 
kazališnim predstavama, fotografiranju, filmskom i televizijskom snimanju, 
rekonstrukciji povijesnih događaja, povorkama, sportskim događanjima i obuci. 
(…)26 

1.h (…); 

1.i Za potrebe ove Direktive „onesposobljeno vatreno oružje“ znači vatreno oružje koje 
je onesposobljeno (…)27 u skladu s28 Provedbenom uredbom Komisije (EU) 
2015/2403 (…)29.“ 

1.j Za potrebe ove Direktive „muzej“ znači stalna institucija u službi društva i njegova 
razvoja, otvorena javnosti, u kojoj se nabavljaju, čuvaju, istražuju, izlažu vatreno 
oružje, njegovi osnovni sastavni dijelovi i streljivo u svrhe obrazovanja, proučavanja 
i zabave;30 

1.k Za potrebe ove Direktive „kolekcionar“ znači pravna ili fizička osoba koja se bavi 
skupljanjem, proučavanjem ili očuvanjem vatrenog oružja i srodnih artefakata31 i 
koju kao takvu priznaje država članica. 

                                                 
22 IE: add definition of gas weapons. 
23 Distinctive definitions requested by CY, SK. 
24 Deletion suggested by FR. 
25 Deletion suggested by BG, AT, IT, ES, PT, CH, EE 
26 Deletion suggested by BG, AT, IT, ES, PT, CH, EE 
27 Deletion suggested by DE. 
28 Suggested by DE, CZ. 
29 Commission Implementing Decision (EU) 2015/2403 of 15 December 2015 establishing common guidelines 

on deactivation standards and techniques for ensuring that deactivated firearms are rendered irreversibly 
inoperable, OJ, L 333/62, 19.12.2015. 

30 Deletion suggested: DK, DE, UK, ES, FI, CH 
31 Deletion of "and associated artefacts " suggested by CZ 
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(cc) Stavak 2.b zamjenjuje se sljedećim:32 

„Za potrebe ove Direktive „nezakonito trgovanje” (…) znači nabava, prodaja, isporuka, 
prijevoz (…) ili transfer vatrenog oružja, (…) njegovih osnovnih sastavnih dijelova i 
streljiva s državnog područja jedne države33 članice, ili preko njezina državnog područja, 
na državno područje druge države članice, ako bilo koja od država članica o kojima je riječ 
to ne odobrava u skladu s odredbama ove Direktive ili ako sastavljeno vatreno oružje nije 
označeno u skladu s člankom 4. stavkom 1.“ 

(d) Stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Za potrebe ove Direktive „trgovac oružjem” znači svaka fizička ili pravna osoba čija 
se trgovina ili poslovanje sastoje u cjelini ili djelomično od bilo čega od navedenog: 

i. proizvodnje, trgovine, razmjene, najma, popravka ili preinake vatrenog oružja, 
osnovnih sastavnih dijelova (…)34 vatrenog oružja35; ili 

ii. proizvodnje, trgovine, razmjene (…)36 ili preinake streljiva.” 

(2) U članku 2. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Ova se Direktiva ne primjenjuje na oružje i streljivo koje u skladu s nacionalnim 
pravom nabavljaju ili posjeduju oružane snage, policija ili tijela javne vlasti37. Ne 
primjenjuje se ni na komercijalne prijenose (…)38 kako je uređeno Direktivom 
2009/43/EZ39 40.“ 

                                                 
32 Addition suggested by FR 
33 Deletion of "Member" suggested by COM, PT, opposed by DK, DE to underline that the Directive is on 

internalmarket issues 
34 Deletion suggested by CZ, supported by DE, UK and CH. 
35 Suggested by FR, rewording suggested by UK. 
36 Deletion suggested by FR CH 
37 Suggestion by FI "…armed forces and law enforcement authorities." 
38 Deletion suggested by FR. 
39 Directive 2009/43/EC of the European Parliament and of the Council of 6 May 2009 simplifying terms and 

conditions of transfers of defence-related products within the Community, OJ L 146/1, 10.6.2009. 
40 Suggested by FR, CZ. 
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(3) U članku 4. stavci 1., 2. i 3. zamjenjuju se sljedećima: 

„1.41 Države članice osiguravaju da svako vatreno oružje42 ili osnovni sastavni dio 
vatrenog oružja43 u trenutku stavljanja na tržište44: 

 i. dobije jedinstvenu oznaku, jasno vidljivu i trajnu45, odmah nakon proizvodnje ili 
uvoza u Uniju46 i 

 ii. (…) registrira se u skladu s ovom Direktivom odmah nakon proizvodnje ili uvoza 
u Uniju47. 

 Komisija donosi tehničke specifikacije za označivanje.48 Provedbeni akti donose se u 
skladu s postupkom ispitivanja iz članka 13.b stavka 2.49 

2.50 Za identifikaciju i praćenje svakog (…)51 vatrenog oružja i njegovih osnovnih 
sastavnih dijelova52, države članice odmah (…) nakon proizvodnje (…) ili (…) 
uvoza u Uniju53 (…) zahtijevaju jedinstvenu oznaku54 koja uključuje naziv 
proizvođača, državu ili mjesto proizvodnje, robnu marku, model, (…) serijski broj i 
godinu proizvodnje ako godina proizvodnje nije dio serijskog broja. Time se ne 
dovodi u pitanje stavljanje zaštićenog znaka proizvođača. Ako je osnovni sastavni 
dio suviše malen da bi u praksi bio označen s navedenim informacijama, na njemu se 
nalazi barem oznaka serijskog broja. 

(…) 

(…) 

Države članice osiguravaju da je svako osnovno pakiranje cjelovitog streljiva 
označeno tako da se na njemu nalazi ime proizvođača, identifikacijski broj serije 
(lota), kalibar i vrsta streljiva. 

                                                 
41 Suggested by FI: "Member States shall ensure that each assembled firearm placed on the market or individual 

essential component placed on the market separately has been marked …" 
42 IT: "and essential components ". 
43 Suggested by PL, FI, ES, PT, SK. 
44 FI raised the attention that there should be a possibility to mark a firearm directly after it is being imported to 

the EU. DE : more clarification needed 
45 Suggested by ES, FR; IT "in an indelible way";DE: "clearly and permanently marked according to the state of 

the art". 
46 Addition suggested by DE 
47 Addition suggested by DE. 
48 DE voiced concerns about administrative burdens. 
49 Addition suggested by FR. 
50 HU, FI specified that if the firearms is imported the year of import should be marked before it is placed on the 

market. 
51 Deleted at the suggestion of DE. 
52 Suggested by ES. 
53 Wording suggested by DE. 
54 Concerns about loss of value of historical firearms, concerns about feasibility of full size marking from IT, 

MT, SK. 



 

 

5662/4/16 REV 4  lt/LJM/mp 11 
 DGD 1C LIMITE HR 
 

U tom smislu države članice mogu izabrati primjenu55 odredaba iz Konvencije od 1. 
srpnja 1969. o uzajamnom priznavanju žiga (o obavljenom ispitivanju) na pješačkom 
oružju56. 

Nadalje, države članice osiguravaju da vatreno oružje ili osnovni sastavni dijelovi 
vatrenog oružja u trenutku prijenosa iz vladinih zaliha u trajnu civilnu uporabu nose 
odgovarajuću57 jedinstvenu oznaku kojom se omogućuje identifikacija subjekta koji 
obavlja prijenos. 

3. (…)58 

(4) 59U članku 4. stavak 4.60 mijenja se kako slijedi: 

(a) U prvom podstavku druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„U sustav za pohranu podataka bilježi se: 

– vrsta, marka, model, kalibar i serijski broj svakog vatrenog oružja i njegovih osnovnih 
sastavnih dijelova i 

– imena i adrese dobavljača i osoba koje nabavljaju ili posjeduju vatreno oružje ili njegove 
osnovne sastavne dijelove61 

Države članice osiguravaju da se evidencija vatrenog oružja i njegovih osnovnih sastavnih 
dijelova, uključujući s njima povezane osobne podatke, čuva u razdoblju od [dvadeset] 
godina nakon uništenja od strane nadležnih tijela. Osobni podaci trenutačnog [i 
prethodnog] vlasnika dostupni su nadležnim tijelima. Pristup svim povezanim osobnim 
podacima dozvoljen je samo ako je potreban u svrhe sprečavanja, istrage, otkrivanja ili 
progona kaznenih djela ili izvršenja kaznenopravnih sankcija.62 

Države članice osiguravaju brisanje osobnih podataka po isteku razdoblja iz gornjeg 
stavka. Tom obvezom ne dovode se u pitanje slučajevi u kojima su određeni posebni 
osobni podaci preneseni tijelu nadležnom za sprečavanje, istragu, otkrivanje ili progon 
kaznenih djela ili izvršenje kaznenopravnih sankcija i upotrebljavaju se u tom 
određenom kontekstu, kada se zadržavanje takvih podataka od strane nadležnog tijela 
uređuje nacionalnim pravom države članice.“ 

                                                 
55 Suggested by CZ 
56 A number of delegations (ES, SK, CZ, BE, UK) requested restoring this provision. Small adaptation has been 

made as suggested by CZ to clarify that the Convention to which not all MS are members does not represent an 
alternative regime to the EU one. In this regard FR raised the question whether accession to that Convention 
should be considered by the EU. 

57 Suggested by FI. 
58 Moved to Article 4b. 
59 FR suggested a merge with 4b. 
60 FR rewording see 5342/3/16 REV 3. 
61 Addition suggested by PT; and ammunition 
62 Addition sugegsted by DE, FR, CZ, scrutiny reservation: FI 
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(b) Drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Trgovci oružjem63 i posrednici tijekom cjelokupnog razdoblja svojeg djelovanja dužni su 
voditi registar64 u kojem se bilježi svako vatreno oružje i svaki osnovni sastavni dio 
vatrenog oružja65 na koje se odnosi ova Direktiva i koje su zaprimili ili kojim raspolažu, 
uključujući podatke na temelju kojih se omogućuje identifikacija i praćenje vatrenog 
oružja ili njegovih osnovnih sastavnih dijelova (…), posebno tip, marka, model, kalibar i 
serijski broj vatrenog oružja te nazivi i adrese dobavljača i osoba koje ga nabavljaju. 

Nakon prestanka svojih djelatnosti trgovci oružjem i posrednici taj registar dostavljaju 
nadležnom tijelu odgovornom za sustav pohrane podataka predviđen prvim podstavkom. 

Svaka država članica osigurava povezanost registara trgovaca oružjem i posrednika s 
poslovnim nastanom na njezinu državnom području s računalnim sustavom pohrane 
podataka za vatreno oružje i (…) njegove osnovne sastavne dijelove (…).”66 

(5) Članak 4.b zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 4.b 

1. Države članice uspostavljaju sustav za uređenje djelatnosti trgovaca oružjem i 
posrednika. Takav sustav obuhvaća barem67 sljedeće mjere: 

(a) registraciju trgovaca oružjem i posrednika68 koji djeluju na državnom području 
svake države članice i 

(b) izdavanje dozvole ili odobrenja za obavljanje djelatnosti trgovca oružjem ili 
posrednika na svojem državnom području. 

2.69 Sustav iz stavka 1. točke (b) uključuje barem provjeru privatnog i profesionalnog 
integriteta i sposobnosti trgovca oružjem ili posrednika. U slučaju pravne osobe provjerava 
se pravna osoba i osoba koja rukovodi poduzećem.” 

                                                 
63 Covers manufacturers according to its definition. 
64 UK agrees, doubts CH; IT: distinguish between content of dealer's and broker's register, latter should be about 

"carried out operations". 
65 Addition suggested by PT: and ammunition 
66 AT: deletion of para suggested, otherwise tranposition period of 36 months needed 
67 ES specified that measures should be cumulative. 
68 UK: concerns about requirements to be placed on brokers: no need for brokers to be on a pre-approved register. 
69 FR suggested the addition of the obligation for manufacturers and dealers to have secure facilities to store the 

firearms they hold. 
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(6) Članci 5. i 6. zamjenjuju se sljedećim: 

„Članak 5. 

1. Ne dovodeći u pitanje članak 3. države članice odobravaju nabavu i posjedovanje 
vatrenog oružja70 samo osobama koje za to imaju dobar razlog i: 

(a) koje imaju najmanje 18 godina, osim za nabavu koja ne uključuje kupnju i 
posjedovanje vatrenog oružja za lov i streljaštvo, pod uvjetom da u tom slučaju 
osobe koje su mlađe od 18 godina imaju privolu roditelja ili su pod 
roditeljskim nadzorom ili nadzorom odrasle osobe s valjanom dozvolom za 
nošenje vatrenog oružja ili dozvolom za lov, ili se nalaze unutar licenciranog ili 
na drugi način ovlaštenog centra za obuku;71 

(b) za koje je mala vjerojatnost da mogu biti opasne za sebe72, javni red ili javnu 
sigurnost; njihovo osuđivanje za kazneno djelo nasilja počinjeno s namjerom 
smatra se pokazateljem na temelju kojeg se smatraju opasnima. 

c)(…) 

2. Države članice mogu73 uvjetovati izdavanje ili produženje odobrenjâ iz stavka 1. (…) 
liječničkim pregledom, koji uključuje i psihološku provjeru.74 

 Države članice povlače (…) odobrenja za posjedovanje vatrenog oružja (…) ako više 
nije ispunjen bilo koji od uvjeta na temelju kojih je odobrenje dodijeljeno. 

Države članice osobama koje imaju boravište na njihovu državnom području ne 
zabranjuju da posjeduju vatreno oružje nabavljeno u drugoj državi članici, osim ako 
nabavu tog istog tipa vatrenog oružja zabranjuju na svojem državnom području. 

3. Odobrenje za nabavu i dozvola za posjedovanje vatrenog oružja razvrstanog u 
kategoriju B Priloga I. povlače se ako se u posjedu osobe kojoj su dodijeljeni 
nađu spremnici s ležištem za više od dvadeset naboja koji se mogu pričvrstiti na 
kratkocijevno poluautomatsko vatreno oružje sa središnjom udarnom iglom ili 
spremnici s ležištem za više od deset naboja koji se mogu pričvrstiti na 
dugocijevno poluautomatsko vatreno oružje sa središnjom udarnom iglom. 

                                                 
70 IE: clarify that it only refers to Cat B and not to Cat C, D firearms. 
71 Reinstated after Council discussion. 
72 Addition by FI "or others,…". 
73 IT: reinstate shall 
74 DE suggestion to add: "Where there are factual indiciations that a person is not or no longer fit to possess 

firearms, Member States shall require the person in question to obtain, at his or her own expense, a certificate 
of physical or mental aptitude from a public health officer, specialist or psychologist." 
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Članak 6. 

1. Ne dovodeći u pitanje članak 2. stavak 2. države članice poduzimaju sve potrebne 
korake kako bi zabranile nabavu i posjedovanje vatrenog oružja, njegovih osnovnih 
sastavnih dijelova i streljiva navedenih u kategoriji A Priloga I. One osiguravaju da 
se (…) ono vatreno oružje, osnovni sastavni dijelovi i streljivo koji se nezakonito 
posjeduju, čime se krši ta zabrana, zaplijene75. 

2. Za zaštitu ključne infrastrukture i komercijalne dostave te konvoja visoke vrijednosti, 
nacionalne obrane, obrazovnih, kulturnih, istraživačkih ili povijesnih 76svrha i ne 
dovodeći u pitanje članak 6. stavak 1., nadležna tijela u pojedinačnim posebnim 
slučajevima mogu izdati odobrenje za (…) takvo vatreno oružje, osnovne sastavne 
dijelove i streljivo, kada to nije u suprotnosti s javnom sigurnošću ili javnim redom.  

3. [Države članice trgovcima oružja ili posrednicima mogu odobriti da u okviru 
svoje profesije nabavljaju, proizvode, onesposobljavaju, popravljaju i posjeduju 
vatreno oružje, njegove osnovne sastavne dijelove i streljivo iz kategorije A, 
podložno strogim sigurnosnim uvjetima.] 

3.a Države članice muzejima mogu odobriti nabavu i posjedovanje vatrenog oružja, 
njihovih osnovnih sastavnih dijelova i streljiva iz kategorija A i B (...), podložno 
strogim sigurnosnim uvjetima. 

3.b Države članice kolekcionarima mogu odobriti nabavu i posjedovanje vatrenog 
oružje, njihovih osnovnih sastavnih dijelova i streljiva iz kategorije B, podložno 
strogim sigurnosnim uvjetima. 

                                                 
75 Up to Member States what to do with such firearms: EE. 
76 HU: add "film making" 
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Članak 6.a77 

1. Države članice osiguravaju da se u slučaju nabave i prodaje78 vatrenog oružja i 
njegovih osnovnih sastavnih dijelova i streljiva koji pripadaju kategorijama A, B i C 
(…) navedenima u Prilogu I. sredstvima komunikacije na daljinu79, kako je utvrđeno 
u članku 2. Direktive 2011/83/EZ Europskog parlamenta i Vijeća(**), identitet i, 
prema potrebi, odobrenje osobe koja kupuje vatreno oružje ili njegove osnovne 
sastavne dijelove ili streljivo provjerava 80 prije njihove isporuke toj osobi ili 
najkasnije prilikom isporuke, i to od strane: 

- – ovlaštenog trgovca oružjem ili posrednika ili 

– tijela javne vlasti ili njihova predstavnika. 
___________________________________________________________________ 

(*) SL: Molimo umetnite datum: datum objave ove Direktive o izmjeni +20 dana. 

(**) Direktiva 2011/83/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2011. o 
pravima potrošača, izmjeni Direktive Vijeća 93/13/EEZ i Direktive 1999/44/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća te o stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 85/577/EEZ i Direktive 
97/7/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 304/64, 22.11.2011., str. 19.). 

                                                 
77 BE: reservation on this Article and requests, at least, a requirement of a face-to-face delivery 
78 Suggested by LT, CH, FR. 
79 Delegations requested more clarity regarding this prohibition as well as an alternative BG, DE, EE, HR, FI, 

SE, UK. 
80 Suggested by UK: …checked prior to… 
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(7) (…) 

7.a U članku 7. stavku 4. nakon točke (c) dodaje se sljedeći podstavak: 

„(…) Odobrenje za posjedovanje vatrenog oružja periodično će se preispitivati u 
vremenskim razmacima koji neće biti dulji od pet godina81. Odobrenje se može obnoviti ili 
produljiti ako su i dalje ispunjeni uvjeti na temelju kojih je izdano.“ 

7.bU članku 7. stavku 4. dodaje se sljedeći stavak: 

„4.a Države članice mogu obnoviti odobrenje za vatreno oružje razvrstano u kategoriju (...) 
B navedenu u Prilogu I. Direktivi kako je izmijenjena Direktivom 2008/51/EZ82 čak i ako je 
vatreno oružje trenutačno razvrstano u kategoriju A. Takva odobrenja, međutim, mogu se 
obnoviti samo za osobe koje su ga dobile prije [datum iz članka 3. ove Direktive].“83 

7.cČlanak 10. zamjenjuje se sljedećim: 

„Mehanizmi u pogledu nabave i posjedovanja streljiva, kao i spremnika, jednaki su onima 
za posjedovanje vatrenog oružja kojemu je streljivo namijenjeno.“ 

(8) Umeću se sljedeći članci 10.a i 10.b: 

„Članak 10.a84 

1. Države članice poduzimaju mjere kojima se jamči da se oružje za uzbunjivanje i 
signalizaciju ne može preinačiti (…) u vatreno oružje. 

Komisija mora donijeti tehničke specifikacije za oružje za uzbunjivanje i signalizaciju (…) 
kako bi se osiguralo da se ono ne može preinačiti u u vatreno oružje. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 13.b stavka 2. 

2. Paradno i akustično oružje i dalje će biti svrstano u kategoriju navedenu u Prilogu 1. dijelu 
II. koja odgovara vatrenom oružju iz kojeg je preinačeno. 

3. Oružje za uzbunjivanje i signalizaciju koje nije u skladu s tehničkim specifikacijama članka 
10.a stavka 1. svrstat će se u kategoriju A85 i B (...) Priloga I. dijela II. (...). 

                                                 
81 More flexibility as to time limit, emphasis on robust procedures as to issuing licenses: UK DK (10 years), 

scrutiny reservation: DE objects to current version; Emphasis on checking every 5 years CZ, IT, PL COM 
Revised text supported by PT: FI 7(4)b) periodic review every five years… and delete COM addition after 
7(4)c). 

82  
83 Disagreement among delegations as to whether the "Grandfather clause" should provide for succession rights. 
 

85 Addition suggested by FR 
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Članak 10.aa 

Države članice utvrđuju pravila o odgovarajućem nadzoru vatrenog oružja i streljiva (…) i 
pravila o njihovoj odgovarajućoj pohrani na siguran način kako bi se maksimalno 
smanjila opasnost da mu pristupe neovlaštene osobe. Vatreno oružje i pripadajuće streljivo 
nisu dostupni zajedno86. Nadzor u tom slučaju znači da osoba koja posjeduje oružje ili 
streljivo ima (...)87 kontrolu nad njima tijekom prijevoza i uporabe. Razina kontrole za 
postupke pohrane odgovara kategoriji vatrenog oružja88. 

(…) 89 

Članak 10.b 

Države članice uspostavljaju mehanizme kojima nadležna tijela provjeravaju 
onesposobljavanje vatrenog oružja i tako osiguravaju da je vatreno oružje zbog učinjenih 
preinaka nepovratno neuporabljivo. Države članice, u kontekstu te provjere, osiguravaju 
izdavanje svjedodžbe i90 potvrde kojom se potvrđuje onesposobljenost vatrenog oružja i91 
u tu svrhu osiguravaju stavljanje jasno vidljive oznake na vatreno oružje. 

Komisija donosi norme i tehnike onesposobljavanja te tako osigurava da je onesposobljeno 
vatreno oružje postalo nepovratno neuporabljivo. Ti se provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 13.b stavka 2.” 

(9) U članku 11. stavak 1. mijenja se kako slijedi: 

Članak 11. 

1. Vatreno oružje se može, ne dovodeći u pitanje članak 12., prenositi iz jedne države 
članice u drugu samo u skladu s postupcima određenima u stavcima koji slijede. Te odredbe 
ujedno se primjenjuju na prijenose vatrenog oružja slijedom prodaje poštom (...) ili prodaje 
sredstvima komunikacije na daljinu, kako je utvrđeno u članku 2. Direktive 2011/83/EZ 
Europskog parlamenta i Vijeća. 

                                                 
86 Opposed by PT, LT: up to MS to define details 
87 CY, FI: delete reference to immediate control; 
88 Addition suggested: by FI: firearm "in question", by PT "firearm and quantity". 
89 Considered as a matter of subsidiarity and deletion suggested by PL and UK. 
90 FR, BG, ES and confirmed by COM. 
91 Suggested by DE. 
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(10) U članku 13. dodaju se sljedeći stavci 4. i 5.92: 

„4. Nadležna tijela država članica elektroničkim sredstvima9394 razmjenjuju informacije 
o izdanim odobrenjima za prijenos vatrenog oružja u drugu državu članicu, kao i 
informacije o odbijanjima izdavanja odobrenja kako je utvrđeno u članku 7. i 
informacije o pouzdanosti dotične osobe.95 

5. Komisija osigurava (…) sustav za praćenje vatrenog oružja. Sustav će 
upotrebljavati modul Informacijskog sustava unutarnjeg tržišta („IMI“) 
uspostavljen Uredbom (EU) br. 1024/2012 posebno prilagođen vatrenom 
oružju.96 Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte97 u skladu s člankom 13.a u 
vezi s detaljnim postupkom sustavne razmjene informacija elektroničkim 
sredstvima."98 

                                                 
92 Deletion suggested by CH since cross-border significance of information exchanged is limited. 
93 Supported by DE, IT, FI, SE, UK, FR. 
94  

  
 
LT: COM should establish EU central database. 

95 Concerns as to personal data protection; AT concerns about data protection in case of bulk exchange of 
personal data, suggests data exchange only in cases with cross-border dimension. Addition proposed by DE 

96 Suggested by FR. Regulation (EU) No 1024/2012 is text with EEA relevance. 
97 CZ would prefer implementing acts 
98    
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(11) Članak 13.a zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 13.a 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 
utvrđenima u ovom članku. 

2. Delegiranje ovlasti iz članka 13. dodjeljuje se Komisiji na neodređeno razdoblje 
počevši od datuma stupanja na snagu ove Direktive. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti 
iz članka 13. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 
navedeno. Opozivproizvodi učinke dan nakon objave spomenute odluke u Službenom 
listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na 
valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 
Vijeću. 

5. Delegirani akt donesen na temelju članka 13. stupa na snagu samo ako Europski 
parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 
parlamentu i Vijeću na njega ne ulože nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog 
roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće uložiti prigovore. 
Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća.ˮ 
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(12) Umeće se članak 13.b: 

„Članak 13.b 

1. Komisiji pomaže odbor. Navedeni odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) br. 
182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća*. 

2. Ako se upućuje na ovaj stavak, primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011. 

___________________________________________________________________ 

(*) Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o 
utvrđivanju pravila i općih načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad 
izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13.).“ 

(13) Članak 17. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 17. 

Komisija svakih pet godina podnosi izvješće Europskom parlamentu i Vijeću o primjeni 
ove Direktive, koje je prema potrebi popraćeno prijedlozima, posebno u vezi s 
kategorijama vatrenog oružja iz Priloga I. i pitanjima koja se odnose na nove tehnologije 
kao što je 3D tisak, upotreba kôda za brzi odgovor (QR) i upotreba sustava za 
identifikaciju putem radijskih frekvencija (RFID). Prvo izvješće podnosi se dvije godine 
nakon stupanja na snagu ove Direktive.“ 

Komisija do [datum] ocjenjuje nužne elemente sustava za razmjenu informacija iz 
računalnih sustava za pohranu podataka iz članka 4. stavka 4. među državama članicama. 
Ocjena Komisije popraćena je prema potrebi zakonodavnim prijedlogom, uzimajući u 
obzir postojeće instrumente za razmjenu informacija. “ 
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14.(…) Prilog I. Direktivi 91/477/EZ (…) mijenja se kako slijedi: 

(a) dio II. zamjenjuje se sljedećim: 

 „Za potrebe ove Direktive utvrđuju se sljedeće kategorije vatrenog oružja : 

 i. Brišu se točka A i definicija vatrenog oružja.  

 ii. U kategoriji A dodaju se sljedeće točke: 

„6. Automatsko vatreno oružje koje je preinačeno u poluautomatsko vatreno 
oružje. 

 7. Bilo koje od sljedećeg poluautomatskog vatrenog oružja sa središnjom udarnom 

iglom: 

a) kratko vatreno oružje koje omogućuje ispaljivanje više od 21 naboja bez 

ponovnog punjenja, ako je spremnik s ležištem za više od dvadeset naboja dio 

vatrenog oružja ili se u njega umeće i 

b) dugo vatreno oružje koje omogućuju ispaljivanje više od 11 naboja bez 

ponovnog punjenja, ako je spremnik s ležištem za više od deset naboja dio 

vatrenog oružja ili se u njega umeće. 

8. Poluautomatsko dugo vatreno oružje (npr. vatreno oružje izvorno 

namijenjeno ispaljivanju s ramena) koje se može smanjiti na duljinu manju od 

60 cm, a da ne izgubi svoju funkciju, i to sklopivim ili teleskopskim nastavkom 

ili nastavkom koji se može ukloniti bez upotrebe alata. 

9. Spremnici koji se mogu pričvrstiti na poluautomatsko ili repetirajuće 
vatreno oružje sa središnjom udarnom iglom sa sljedećim značajkama: 

a) spremnici s ležištem za više od dvadeset naboja 

b) spremnici za dugo vatreno oružje s ležištem za više od deset naboja. 
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Kategorija B – vatreno oružje za koje je potrebno odobrenje 

1. (…) Repetirajuće kratko vatreno oružje. 

2. Jednostrijelno kratkocijevno vatreno oružje sa središnjom udarnom iglom, 

3. Jednostrijelno kratkocijevno vatreno oružje s rubnim paljenjem, ukupne 
dužine do 28 cm. 

4. Poluautomatsko dugocijevno vatreno oružje sa spremnikom i ležištem naboja za 
više od tri, ali manje od [dvanaest] naboja, 

„4.a Poluautomatsko kratkocijevno vatreno oružje, osim onog navedenog u 
katergoriji A točki 7. podtočki a). 

5. Poluautomatsko dugocijevno vatreno oružje sa spremnikom i ležištem 
naboja za najviše tri naboja, kod kojeg se spremnik može skinuti, odnosno nije 
sigurno je li oružje takve konstrukcije da ga je moguće uobičajenim alatom preinačiti 
u oružje čiji spremnik i ležište naboja zajedno imaju više od tri naboja, navedeno u 
kategoriji A točki 7. podtočki b). 

6. Repetirajuće i poluautomatsko dugocijevno vatreno oružje s glatkom cijevi 
ukupne dužine do 60 centimetara, 

7. Poluautomatsko vatreno oružje za civilnu uporabu koje je slično oružju s 
automatskim mehanizmom, osim onog navedenog u kategoriji A točkama 6., 7. ili 
9.  

 

Kategorija C – vatreno oružje i oružje koje je potrebno prijaviti 

1. Repetirajuće dugocijevno vatreno oružje, osim onog navedenog u kategoriji 
B točki 6. 

2. Dugocijevno oružje s jednom ili više jednostrijelnih užlijebljenih cijevi. 

3. Poluautomatsko dugocijevno vatreno oružje, osim onog navedenog u 
kategorijama A ili B. 

4. Jednostrijelno kratkocijevno oružje za streljivo s rubnim paljenjem ukupne 
dužine iznad 28 cm. 
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5. Oružje za uzbunjivanje i signalizaciju koje je u skladu s tehničkim 
specifikacijama članka 10.a stavka 1. 

Paradno i akustično oružje i dalje će biti svrstano u kategoriju navedenu u Prilogu 1. 
dijelu II. koja odgovara vatrenom oružju iz kojeg je preinačeno. 

6. Vatreno oružje iz kategorija A, B i C (…) koje je onesposobljeno u skladu s 
Uredbom (EU) 2015/2403 o onesposobljavanju. 

7. Dugo vatreno oružje s jednostrukim okidanjem i glatkim cijevima. 

 

(…) 

(b)(…) Brišu se točka B113 i tekst u nastavku.  
 

„Mehanizam za zatvaranje kanala, spremnik ili cijev vatrenog oružja koji su, s 
obzirom da su odvojeni predmeti, uključeni u kategoriju vatrenog oružja na koje su 
postavljeni ili na koje se postavljaju.” 

 
15. U Prilogu I. Direktivi 91/477/EZ dio III. mijenja se kako slijedi: 

 
(a) briše se točka (a); 

 
(b) točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

 

„izrađeni su isključivo114 za spašavanje života, ubijanje životinja, ribolov 
harpunom ili u industrijske ili tehničke svrhe, pod uvjetom da se mogu 
odgovarajuće upotrebljavati samo u navedene svrhe”; 

 

(c) točka (c) zamjenjuje se sljedećim:115
 

 
„smatra ih se starinskim oružjem (…) pri čemu ih se ne uključuje u prethodne 
kategorije, već su predmet nacionalnog zakonodavstva.“ 

 
(d) briše se drugi podstavak. 
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Članak 2. 

1. Države članice donose zakone i druge propise potrebne za usklađivanje s ovom Direktivom 
[1899 mjeseci nakon objave u Službenom listu]. One Komisiji odmah dostavljaju tekst tih 
odredaba. 

2. Iznimno, države članice donose zakone i druge propise potrebne za usklađivanje s 
ovom Direktivom [36 mjeseci nakon objave u Službenom listu] u odnosu na članak 4. 
stavak 4. i članak 4.b ove Direktive. One Komisiji odmah dostavljaju tekst tih 
odredaba. 

3. Kada države članice donose te odredbe na temelju stavaka 1. i 2. , one sadržavaju 
upućivanje na ovu Direktivu ili se na nju upućuje prilikom njihove službene objave. 
Države članice određuju načine tog upućivanja. 

4. Države članice Komisiji priopćuju tekst glavnih odredbi nacionalnog prava koje donesu u 
području na koje se odnosi ova Direktiva. 

Članak 3. 

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Članak 4. 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 

Za Europski parlament Za Vijeće 
Predsjednik Predsjednik 
 

                                                 
99 PL, DK, CZ, SK, HU, LT, PT, RO, CY, MT. 24 months was proposed by SK, DE, PT, RO, HR, BG, AT. DK 

Several indicated the need of transitional provisions (CY, AT; NO, LT). CH: 2 years; FR 6 months for 
elements easily to transpose, longer delays for elements needing adoption of legislative acts, AT asks for 
transition periods. 


